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HALOTTAK NAPJÁN.
1 s  s  o .

Elnézem itt a szájhősök csapatját,
Mely dicsőségét abban keresi.
Hogy e mártírok szent porára állva 
Eladó elvét szentként hirdeti.
Mig a dicsekvő mellverő zsivajba 
Az esti szellő komoran sóhajt,
A hamvak kérdik tán : hát hol valátok 
Mikor mi vittük a honért a bajt ?

Elvágyom a kufárok táborából 
Mely ide is tapsot keresni jár.
Mely pillangóként libeg a napfényen,
S ha zivatar dúl akkor félre áll;
Mely alkotmányunk tiprott templomának 
Romját épitni nem akarja, hogy 
Kedve szerint rakhasson újat akkor, 
Mikor ez majd fenékig összerogy.

Vigyázzatok, vihar van készülőben,
Melynek dühe bennünket fenyeget;
Hol áldozunk majd fajunk istenének,
Hogy védje ója ezt a nemzetet,
Ha templomunknak még alapja is majd 
Szét hullva fog heverni mind körül;
Hol gyűl oltárláng, mely köré a nemzet 
Áldást, erőt meritni összegyűl.

Hervadt remények sivatag világa, 
Csendes temető, üdvözölve légy;
S hóit nagyjainknak hamvadó poráról 
Arczomra lengő hűvös esti lég,
Jer csillapítsad lángoló szivemnek 
Magasba szálló honfi vágyait,
S te hervadt fáknak letarolt avarja, 
Temesd el keblem aggodalmait.

Köröttem a borongó esthomályban 
Fényárban lengő márványoszlopok, 
Rajtok aranybetükkel irt erények, 
Melyeknek fénye messze ragyogott:
S miknek a sírból kifénylö sugárán 
Most demagógia sütkérezik,
S azok tüzén pirulva, nem hevülve, 
Hozzájok méri ön erényeit.
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Tallérossy Zebulon, lefele M iadeifáró Ádámhos.
Tekintedezs barátom uram!

No mozsd mán csakugyan 
laczczik, hogy mozstand nincs 
van Bicsben semmifile levilhor- 
dógyilkos, zapagyilkos, se mig 
csag gyerekegyiikos se. Bicsi 
zujsagok mig mozsd izs minditig 
foglalkozak velünk; mig se nem 
elfelejtetek, hogy mink izs 
ilünk. No, hanem mozsd már 
—  gondolok —  mig izs csak 
ilenik kicsit megjedni; mit gon- 
dolya? Retenedezs! Csinyaljak 
nimetek antim agyar lig a !  Csag- 
ugy borsozza, paprikázza hatam, 
ha raja gondolok.

Csinyaljak égisz vilagbul egv ungarfress^- 
ferein  ! Iszonyaszto! Elhatároznak a nimet ma­
gyarfalok, hogy semmitse nem falnak, a mi 
megvan szerencsitlen magyar leni, (oh! bar 
csag tenik mar edszer!). Nem kel nekik ma­
gyar szalona, nem kell magyar sertvis. Aszon- 
gyak: >van minekünk élig nimet disznó !c (Is 
igazan van nekik ebbe igazságuk.)

Aszongyak, nem kel nekik töbet paprika 
Magyarországbul; jól van hat majd törünk 
helyete nekik borsot —  az oruk alaja. Asztat 
ük szeretnek nagyon. — Azutand nem kel ne­
kik magyar muzsika; köszönjük alasan, de ha 
mán haza küldik mienk muzsikásokat, hat mir-
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jenek ránk mig egy csapást: 
vigyik el övik muzsikusokat izs, 
a cseh trombitásokat, —  hogy 
nöjön tüle a fülük nagyra!

Mig asztat is mongyak vi- 
tiz nimetek, hogy ezentúl budai 
keserüvizet se nem isznak. 
Naczerü lemondazs! Könyü ne- 
kiknek! Minek izs nimetnek ke­
serű v í z , mikor úgy izs van neki 
minditig nimet has ? — Osztand 
magyar lisztet se nem fogadnak 
el töbet; no a zisten izs meg- 
algya ükét, tegyik meg kirünk 
alasan, —  dobjanak ki magyar 

Lisztet mán, osztan soha se nem fogadjanak be 
ütet, hagyak meg nekünk ecczer.

Hanem azt elfelejtetek nimetek kinyilat- 
koztatnyi, hogy nem fogagyak el mienk pin%, 
hogy kelnyerek nem elfogagyak magyar bo- 
ravalót. kereskedők nem elfogagyak nimet por- 
tikairt magyar pinz, izs bankárok nem elfo­
gagyak magyar adosagtörlesztizst, politikusok 
nem fogagyak tőlünk — quotat.

Ez jutota volna mar eszükbe, hogylenink  
csagugyan kvitek.

Maradok,
alazatos szolgája

Tallérossy Zebulon

A G A. L  A: m B 0  K ,
Háztetőmön a galambok 
Mit csinálnak : el-e!nézem,
S a m it tesznek, a mit búgnak, 
Azt én tisztán mind megértem .

Két kis purczli azt beszéli 
Egym ásnak: »én hűn szeretlek* ; 
Majd egy hóka urfi hátat 
Fordít egy kis hűtelennek.

Másik búsul a gerinczen,
Meg se mozdúl tolla, szárnya,
S hogy ha szól is, csak azt bú g ja ; 
Mért hagyta el öt a párja ?

De annyi közt a legfurcsább 
Egy fekete kontyos néne,
A m int űzi, a mint hajtja 
Telhetetlen dühe, mérge.

Egész nap az urát lesi,
Félti minden kis galambtul, 
S ha megkerül az, rendesen 
Megtépázzák egymást rútúl.

K orács  L ászló .
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Krónikás adoma-
B . . . nagy birtokú földesúr volt. Azt hall­

ja egyszer, hogy a gazdatisztség nem valami nagy 
hűséggel sáfárkodik a b . . i uradalomban. Le­
izen hát oda, hogy »két hét múlva ott leszek, a 
pénztárt meg fogom vizsgálni.*

Kellett volna pedig a pénztárban nettó 4o.ooo 
forintnak lenni, nem vala pedig abban tán négy­
ezer sem.

A tisztek az üzenetet kapva, jót nevettek 
magokban. »Ez jól adja! Előre figyelmeztet ben­
nünket, hogy ideje korán pótolhassuk a hiányt.*

S a kassza a kitűzött határidőre megtelt. 
Szívesen kölcsönöztek néhány napra a gazdag 
Abrahámok és Mózesek, a kik úgy is üzleti ösz- 
szeköttetésben álltak a tisztekkel. Nyugodt lelki­
ismerettel nyitotta ki a perceptor B . . . előtt a 
kasszát.

— Tessék nagyságos uram: io, 20, 3o 4o 
ezer forint.

— Bene 1 — szól B . . . Hanem mégis el- 
számitották magokat a tiszt urak. Mert B . . . 
nyomban leült, nyugtát irt negyvenezer forintok­
ról, melyet a perceptortúl ez s ez napon hiány 
nélkül átvett, és zsebre tette az egész pénztári 
készletet.

I Z É .

Egy sokszor fölpofozott emberrel történt, 
így mutat be neki valaki egy előtte mindeddig 
ismeretlen embert:

— íme, van szerencsém bemutatni jobb ke­
kemet.

— Oh kérem már volt szerencsém hozzá ...

Értekezletet tartanak az Írói körben.
György Aladár felszólal, hogy ha határoza­

tot nem is hoznak, nem vész kárba az értekezés; 
legalább vagy egy óra hosszat beszéltünk komo­
lyan s okosan a mi pedig ritkán esik meg.

— H ohó' Nem úgy van tiltakozik a kis 
Pulszky Kari.

— Hiszen csak Thallóczyra értette ezt György, 
— vigasztalja egy hang, s Thallóczy nem tilta­
kozik.

— A nemzet nagyjainak sírján megint dik- 
czióznak az egyetemi polgárok. Szegény Vörös­
marty, Toldy, Voronieczky, Deák! Még a sírjukban 
is érzik a nagyság átkát, minden évben megfor­
dulnak a koporsójukban.

— Hagyja kérem; hátha tavaly épen fel­
fordultak s az idei dikcziók visszafordítják őket?

TISZTA HASZON.

— No János gazda, én igazán nagy köszö­
nettel tartozom magának; olyan sokáig tűri már; 
hogy itt a földjén dolgozom.

— Tiszta haszon az nekem, uram, nem kell 
madár-ijesztőrül gondoskodnom.

Haszontalan tudnivalók.
©  Hivatalosan tudatjuk a t. ez. publikummal, 

hogy a kik még akarják látni az óbudai amphi- 
teatrumot, siessenek, miután nemsokára beteme­
tik, hogy aztán újra felfedezhessék. Lám, milyen 
okosság! Minden télen betemetik, és Torma bá­
csi minden tavasszal felás egy amphiteatrumot; 
igy néhány év alatt annyi római színházunk lesz, 
hogy el se férnek Budapest környékén.

#  Viktor Hugó egy kötet könyvet irt »A sza­
már*-r ól. — De kár, hogy Hugó nem magyar 
iró, Írhatott volna akkor e tárgyról tiz köte­
tet is !

6 Egy tisztviselő a kultuszministeriumban nem 
fogadott el 3oo frtot vesztegetés fejében. Tiszt­
viselői körökben nagy a felháborodás.

-̂ XSXSW'-
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Miy.oo te töcct/mocc KoitovtiovQOJL trúvT&ihár oá tocctomu.

Mit adjunk Stepkanienak?

Adni, de mit adni ? Ez itt a kérdés. Magyar is le­
gyen, szép is legyen, értékes is legyen, de sokba se ke­
rüljön : ez a fő. Felmerült az eszme, hogy czélszerü lesz 
egy 27 kr.-os boltban venni valamit, talán kötszer 27 
krért igaz gyöngyöt. De nem fogadták el.

Annál már jobb lesz, —  mondták a kupaktanács­
ban —  ha vagy egy mázsa levélpapirost küldünk fel 
Posnerkárolojostól. Posnerkárolojos odadja azt nekünk in­
gyen ha egy kis medáliát Ígérünk érte neki. Ez se tetszett.

H át valami mü-kávédarálót, patent fogpiszkálót, 
vagy egy egész kiházatitási konyha-apparátust a Vurm- 
udvarból nem jó lenne venni ? — indítványozták mások. 
Ezeket is lehurrogatták.

A kik mindenképen magyar tárgyat akartak felkül- 
deni, debreczeni kolbászt, kandirozott paprikát és csikó­
bőrös diszkulacsot indítványoztak. S hogy Blahánét arany­
ba foglalva felküldeni nem indítványozták, csak az orszá­
gos forradalomtól való félelem tartóztatta őket. Ellenben 
sokan mondták, hogy küldessék el Istóczy vasba foglalva.

Az »Ustökös« kupaktanácsa is összeülvén e tárgyat 
megbeszélni, azon megállapodásra jutott, hogy legczélsze- 
rübb lenne a királyfi menyasszonyának nászajándokul a d u i: 
egy csokrot, összeválogatva az ellenzéki újságok stilvirá- 
gaibol, vagy az ellenzék vezérférfiait spiritusban vagy a 
» Függetlensége egy negyedévi folyamát diszkötésben, vagy 
pediglen a fővárosi kupaktanács t. indítványozó tagjait 
kitömetve.
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Bizony ezt az urat is csak úgy ismerik so­
kan, mint a baka a kávét a hiriböl. Azt is tud­
ják róla, — megint mint a baka a kávéról — 
hogy jó, de hogy »ettek is volna belőle,* azt nem 
sok ember mondhatja el magáról.

Hja, a Vajda versei: raritás.
A raritás pedig sokba kerül. Legalább is 

egy pengő forintba egy-egy kötet.
A ki pedig jó gazda, hát az úgy tesz, hogy 

ellátja magát inkább sok disznó-tökkel, mint kevés
de finomabb elemozsinával.

★* *
Mert híre, az még csak van neki. Csakhogy 

ő, — mint sok másban — úgy e tekintetben is elüt 
más emberektől: neki kisebb a híre, mint a va­
lósága.

♦ *
Aztán irt ez a Vajda János sok szép dol­

got. Azt elismerik róla még az újságok is, még 
néhány poéta is.

Hja, de mit ér az? mikor nem irt a szeren- 
i csétlen de még csak egyetlenegy kalendáriumot 

sem ! ** *
Némelyek már azt is elmondták róla, hogy 

mint költő annyira eredeti, hogy egyedül áll a 
hazában.

És bizony nem öndicsekvés szól ö belőle, 
mikor azt mondja, hogy: igaz. Hiszen mindig 
olyan egyedül marad, mikor — előfizetést hirdet 
a verseire.

★♦ *
Azért volt aztán, hogy mikor nem régiben 

egy előfizetési felhívást megreszkirozott az »Al- 
fréd regényére,* majdnem engedelmet kért a t. 
ez. publikumtól, hogy még bátorkodik élni. Nagy 
szó volt ez Vajda Jánostól, a ki mint mi tudjuk, 
olyan kötekedő ember volt még kataszteri mérnök 
korában is, hogy az Alföld síkjain keresve kereste 
az alkalmat, hogy az akkor ott rakonczátlankodó 
betyárokkal össze akadjon. Szeretett volna egy 
kis csetepatét. Egy alkalommal aztán, épen egy 
pap társaságában utazván ott, csakugyan mutat­
koztak a láthatáron emberi alakok.

— Nini Vajda úr, azok betyárok lesznek.
— Csakugyan.
— Jó lenne tán elővenni a breviáriumot.
— Dejszen, ütheti azt a breviáriumot; pus­

ka kell azoknak nem szentség.
*♦ ¥

Rá fogják, hogy embergyülölő s czitálják 
több »Kraftausdruck«-ját ennek a feltevésnek a 
bizonyítására.

Pedig csak érteni kell az eszejárását.
Czitálunk mi is egy episodot életéből. Egy­

szer Tóth Kálmánnal, — a kivel mindig jó ba­
rátságban élt, párbaja volt. A párbaj után a se­
gédek azt kívánták, hogy béküljenek meg s fog­
janak kezet. Tóth Kálmán oly ingerült volt, hogy 
nem akart békülni. Mire Vajda azt felelte:

— Akkor hát jobb lett volna kendővégről 
lőni egymásra.

O igy tudta azt kifejezni, hogy szereti Tóth 
Kálmánt. ★* *

S nem hiába mondják, hogy ö a Petöfi-is- 
kola egyik tanítványa. De ezt nem a verseiből 
lehet kiokumlálni, hanem abból, hogy ő is kö­
vette Petőfi példáját: szolgálta az országot lan- 
tal, vándor-komédiás ruhában és a szabadság 
harezban karddal a kezében.

★* ♦
Hanem hát nem tudott boldogulni. Azt be­

széli, hogy neki már gyerek-korában is borzasztó 
malheurjei voltak. Ha vajas kenyeret kapott az 
ayjától, s ő azt elejtette, az mindig a vajas oldalával 
esett a földre. Más gyerekeknél ez csak elvétve 
történt meg . . . Nem csoda hát, ha e vajas-ke- 
nyér-história életében sok mindenféle alakban elő­
adván magát, kedélye is úgy elkeseredett. A mint 
azt az ő költeményein észre is lehet venni.

★♦ *
Fékezhetlen hajlamai, hevességei most már 

elnyugodtak. Mini egy életrajz Írója mondja: 
most már nyugodt, mérsékelt, napi rendjéhez 
pontosan ragaszkodó ember. Megírja a vezér- 
czikkeket a »Vasárnapi Ujság«-ba, »Képes Nép­
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lap<-ba, pontosan; sőt egyebekben is oly pon­
tosságra vetemedett, hogy p. o. a lakásán sehol 
egyebütt fel nem fedezhető rend uralkodik. Ugyan­
is szobájának két szöglete arra való, hogy azok­
ban egy szekér-derékra való pipáit tartsa rend­
ben. Az A. szögletben vannak azok a pipák, 
melyekből már rég nem pipázott, még pedig 
glédában, a használat sorrendjében felállítva, a B. 
szögletben pedig azok, a melyekből már pipázott, 
a mint azokat a használat után sorba rakja.

A pipáknak ily rendben való használata, mint 
állítja igen egészséges.

Most aztán nem is párbajokról, vadász-ka­
landokról szólnak az ő adomái. Hanem apróbb 
bajokról.

Sétál egyszer a Haas-palota előtt. Hát meg­
állítja egy vidéki atyafi.

— Ugyan kérem átossan, merre van itt a 
Dorottya-utcza ?

— Jézus Mária, Szent József! — sóhajt fel 
Vajda elkeseredetten ; — aztán rátámad a kérde­
zősködőle: Ember! Hát maga ennyi ember kö­
zül, a mennyi itt jár-kel, épen engemet tudott 
megfogn. ? hát épen én mondjam meg magának,
hogy merre van a Dorottya-utcza?

★* ■¥
Azi: mondják különben, hogy most már ő is 

belátja, hogy költészetből mai napság megélni 
nem lehet. S azért ha elő fogja néha napján a vi­
lágfájdalom, ellantol ugyan egyegy szép dalt, ha­
nem aztán szegre akasztja a lantot s mérgit egy­
egy jó adag pulykapecsenyén tölti ki.

Nem terem tette volna. LANTOS SEBESTYÉN A SZÍNHÁZBAN.
E rkel Sándor Becsbe 

járt. Mint h ír lik : két uj 
operai tagot szerződtetett. 
Majd megválik, hogy nem 
maradt-e a régi Erkel, ha
— Bécsbe járt is.*

Erkel kim entette m a­
gát Borsa di Gíulia asszony 
miatt. Azt mondja, hogy 
külföldi ágensei nem meg­
bízhatók. Mikor a madame 
ide jött, akkor derült ki, 
hogy az ágens megcsalta az 
igazgatóságot, hogy a mű­
vésznő a Borzáék Julcsája.

Meg hogy P in i Henrik úr sem olasz tánczos. Ennek 
meg az igazi neve : M itu g r á ls

— Mama, ezt is az isten teremtette ?
— Persze, csakhogy részeg.
Szünet.
— No, mama, én ezt nem teremtettem volna.

-'aee@9o—

M Ü F E R D I T É S .

A equitas porro tractatur.
A lovasság porral traktáltatik.

Beata Maria Benjamino derogál. 
Beadta Mária Benjáminnak a derekát.

Requieseat in pace.
Nyugodjék a páczban.

Kann ungeleitet nach Hause gehn. 
Harangszó nélkül is haza mé’k.

—■osgiigjo'--
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L E G Ú J A B B .
Sardou uj vígjátékot irt. C/.ime: Divorceons. 

A bécsi sógorok már le is fordították: »Nincs 
többé költünk sógorság,< vagy »Váljunk el.« 

íme egy jelenet a megható bohózatból :

Német Michel. Rózsi megvetlek.

!Hasrágásban szenvedőknek fontos!

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései s feleletei.

Nem kell több keserű viz : mégis német a 
német.
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— — Andrássj gróf nagy szorgalommal 
tanulmányozta a delegaczióban a hadügyi költ­
ségvetést. Olvasgatott, jegyezgetett. Mire aztán 
Tallérossy Zebulon ur azt mondta, hogy hiszen 
teheti, nincs már most egyéb dolga, mivelhogy 
nem külügyminiszter.

— — (De én már kezdem becsülni azt az 
Apponyi Albertét.) Ne ijeszgess: csak nem ha­
barodtál m eg? (Becsülöm pedig azért a felszóla­
lásáért a delegáczióban, a Tis\a Lajos elnöki be­
széde ellen.) Asszony! épen kezem ügyében van 
a lábszíj. (Becsülöm érte, hogy csak a beszéd el­
mondása után szólalt fel, holott elszólhatta volna 
magát annak előtte is, mikor azt a beszédet meg­
hány ták-vetették.)

— — Most aztán már elmondhatjuk a nagy­
hatalmak boszuságára, hogy a törökök úgy tán- 
czolnak, a hogy mi muzsikálunk. Ada-Kalehban 
a török őrnagyok számára az osztrák-magyar 
helyőrség tisztjei bankettet rendeztek, a törökök 
osztán a czigány muzsikára úgy járták a csárdást 
mint a parancsolat. (A mibül hát az következik, hogy 
jobban kedveli a török a hegedűt, mint a flottát.)

— •- (A »Pesti Napló azért haragszik, hogy 
Tisza Kálmán a megyerendezés ügyében egy ér­
tekezleten meg akarja hallgatni az ellenzéki kép­
viselők véleményét is.) No tudod ez igazán na­
gyon szép a »P. N.«-tul. Védi az embereit; mert 
jól tudja, hogy azok mindig badarakat beszélnek, 
hát ha teheti nem engedi, hogy megint nevesse­
nek rajtok.

— — (Biz’ isten, most már sajnálom azt a 
habarékpártot! Hogy fogja bebizonyítani, hogy 
Tis\a Kálmán iránt az udvar bizalma csökkenő­
ben van?) Látszik, hogy nem tudod a perrend­
tartást: megesküszik rá.
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Jó ha az ember hisz, még jobb, ha neki hisznek.

Ha szavunkat nem tartottuk meg, utóbb beszédet 
kel! tartanunk.

*
Ugyan minő szinií lehet a becsület, hogy a rajta 

ejtett ezennyfoltot vérrel le lehet mosni ?
*

Pihenés után édes a nyugalom.
*

A táviratban minden szó után 2 kr. fizettetik ; hát 
aki semmit sem sürgönyöz, az csak 24 krt fizet.

*

Minden gyakornok ládájában az igazgatói méltóság 
van m eg ; s van a ki nem szégyell abban hurkát és kol­
bászt is tartani.

*

Az ember sorsát ki nem kerülheti még akkor sem, 
lia a Dunába ugrik; mert akkor az volt a sorsa.

A KASZÁRNYÁBÓL.

Inft. Dobos. Ugyan instálom vitéz főhadnagy uram, 
honnan van az, hogy tegnap, mikor sájbába lííttünk, se­
hogy se akart elsülni a puskám ?

Föh. Zsrzsbk. Szamárr 1 Annak több oka lehet. Leg­
többször az az oka, hogy rozsdát kap a puskapor.

â«§)@9ĉ

EX CATHEDRA.
Ausztriában a gyermek vallás szerint követi a nemet.

De kérem á'ssan ne beszéljen ilyet. A német erre azt 
mondaná: vStíefel.* Mert csak nem mondhatja : az egy csizma.

Például —- példában minden szabad — Gálya ur fel 
megy a toronyba, mert tegyük fel, onnan felséges kilátás nyí­
lik. Hogyan hogyan nem : leesik az arra menő Nagy urra, s 
azt agyon üti. Kérem ez nem lesz szándékos gyilkosság. Van 
ilyen szán tálán eset. Lássunk egy másikat, Gólya ur leesik a 
harmadik emeletről az arra menőre.

— Hova adta kend a fiát inasnak ?
—  A Szutyi csizmadiához.
— No az én fiamat meg a Nyalka báró vette magá­

hoz inasnak.
— Beh szerencsés kend. Mikor az enyémből kitanult 

csizmadia akkor a kendéből kitanult báró lesz.

— Aláz’ szolgája, Morgenstern ur.
—  Szervasz.
—  Hát jó termést adott a felséges isten az idén ?
—  Todja maga aztat, hogy nekem, a kinek van 

edj egész oradalom, nem adja senki semmit, én mindent
veszek.

Az atyafi egy szamarat akart volna tovább szállí­
tani a vasúton. A gyámoltalant e g y  vasúti szolga oda ve­
zeti a pénztárhoz, elkéri tőle a pénzt is, hogy majd vált 
ő neki jegyet, aztán oda fordul a rácshoz s bekiált :

— Szamár Kövesdre fizet.

Kigyulladt a debreczeni Salétrom kaszárnya udvarán 
a széna magazin s az ezt észrevevő őrmester oda kiált a 
kutnál epen vizet merítő huszárra, hogy ham ar! vigye azt 
a vizet tüzet oltani.

Hadd itassam meg elébb a lovamat, mert az ré­
gebben szomjazik, mint a tűz támadt, — feleié ez — az­
tán majc. rá kerül a sor arra is.

~̂ >e§)S*a—
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S Z E R K E S Z T Ő I SUBROSA.
K - c s  L—ó. (Bpst.) Az utolsó versszakot elhagytuk. 

Az felesleges magyarázat lett volna. A »Pattagóniában« 
helyett másat kérünk. — (íyerkényi. (Plflva.) Jóízű az a 
baka hős költemény, csakhogy egy kicsit hosszú. Hanem 
azért majd sorát kerítjük, valahogyan. — K érését teljesíteni 
fogjuk. T . példányt majd az újév kezdetével inditunk meg. 
Csak legyen szives majd előállni a zsákkal. — P —i B —a. 
(Pzsny.) A verset mellőznünk kellett, m ert Tallérossy

Zebulon bátyánk megelőzte önt. Az apróságot közöljük.
— Sz—i L—s. (Srsptk.) Szemen szedett mondások! Kö­
zölni fogjuk. — E—r  S—r. (Bsztrczbnya.) Elébb össze-

I vonjuk negyedrészére. Hát másféle nem kerülne ki onnan?
— V - i  S—r . (Bpst)  Ne bántsuk, legyen ö boldog az ö 
hitében. Hiszen régi dolog, hogy épen a bornirt emberek 
vannak nagyon megelégedve a tudományukkal. — K —s 
H—k. (Bpst.) Másat, jobbat. — Sp—a. Egy kis türelem !

— T ö b b  k é z i r a t r ö l  jövőre.

Laptulajdonos : Felelős szerkesztő : R ajzo lja: Budapest, 1880.

JÓKAI MÓR. SZABÓ ENDRE. JANKÓ. svon. \ l  „AT1IEI1EU1” NYOMD.
(Athenaeum-épQlet.)

H I R D E T É S E K

Különös figyelemre
méltó!

A hírneves
dr. FO R TI-féle

s e M a p s z ,
mely rendkívüli gyógy- 
ereje, elválasztó, érlelő s 
fájdalmat csillapító hatá­
sa által leggyorsabb, leg- 

biztosb s egyszersmind gyökeres gyógyuást eszközöl különnemíí 
bajokban. Egy csomag ára 5 0  kr, nagyobb csomagé 1 frt, hasz­

nálati utasítással együtt postán küldve 2 0  krral több.
Központi küldeményezö rak tár Pesten:

T Ö R Ö K  J Ó Z S E F ,  J S S S V S .
B ecsb en  P leban  F . X. gyógyszertárában , Is tv án té r  1. sz. 

D r. G irtle r F . gyógyszertárában, F re iu n g  7. sz. H erbabny G. 
gyógyszertárában , N eubau, K aiserstrasse N r. 90. — G ráczban : 
Nedved A. gyógysz. a M ur-téren. Továbbá kapható B udapes­
ten  : P illic h  F . udv. gyógyszertárában nagy (3) korona u. — 
F o rm á g y i F . gyógysznél 3 korona u. 26. sz. — Ifj. Dr. W a g ­
n er J. városház té r. — Schernhoffer K. ö zv . a  n a g y  
K ristófhoz* czim zett gyógysz., váczi-u. és a  K ristó f-tér sarkán; 
és id. Dr. W agner D. gyógysz. váczi-boul. 59. — E g r e ssy  B . 
gyógysz. nádor-u . 2. — Sztnpa G y. a K alv in téren . — T elke  
sy  J. udv. gyógysz. a  várban , — W la sch ek  E. gyógysz. a 
K risztina vár. — Frnm  J. S ch w artzm aycr K. gyógysz., 
v iziv. főu. — E iszd orfer  G. gyógysz. T abánban  (Ráezv.) főu. — 
A lsó -L en d v á n : Kiss B .-nál. — A radon K ozsnyay M. és 
Scháffer A. gyógysz. u rn á i. — B erety tyó -U jfa lu n  S árré thy  
L . — B ékés-C sabán : V arságh B. — B ihar-M ezö-K eresz- 
te s e n :  Greczkó. — B ü d -S zen t-M ih á lyon : Lukács F. — 
D eb reczen b en : d r. R óthschnek V. E., Tam ássy K. és G öltl N. 
és Ö rvényi 0 .  — D una-FÖ ldváron: N ád h e ra P . — E gerben: 
S chuttág  J . K ölner Lőr. és B u z á th L . — E perjesen: Isépy Gy. — 
É rsek ú jv á r  o t t : Conlegner J . — G eszte lyb en  : P in té r  P . — 
G y ö n g y ö sö n : M ersitsN . — G yőrött: M üllerK . — H uszton: 
K eresztesS . — J á sz b e r é n y b e n : T esclüer E. — K ap osvártt:  
K ecskesyT . — K arczagon: B áthory  B. — K assán: K oregtkó 
A., W andraschek K., M egay G. és H egedűs L . — K ésm árkon:

Genersisch C A. — K om árom b an : G rötschel Zs. és Schm idt- 
hau er A. — K un-M adarason: Ju n g  K . — L év á n  : B olem an 
Ede. L o so n czo n : K irchner D. és P lic h ta  L. — M ezö-B erény- 
ben  : B arany i N. — M ezö-K ászon yb an : E á tz  Gy. — M ezö- 
Turon: Borbás J .  — M iskolczon: Dr. Csáthy, Szabó és H aver 
B. gyógysz. — M .-Szigeten  : H éder L. — M ltro v lczo n : Ker- 
stonoschitz A. fiainál. — N .-K anizsán: P rager Béla és Bellis)). — 
N .-K árolyban  : Sötér J .  és Koricsánszky L. — N .-K ö rö sö n : 
M edveczky Gy. — N .-Szom baton: Pánto tsek  K. — N.-Vára- 
don : H uzella M. és M olnár J . gyógy. — N y íreg y h á zá n  : Ko­
rán y i J . ,  Szopkó Alfréd gyógysz. és Kovács S . — P a k s o n : Ma- 
la tinszky  S. —  P é c s e t t : Sipőcz J .  — P o z so n y b a n : P isztory  
B. — P u tn ok on  : F ek e te  N. — R im aszom baton  : H am aliár 
K . — R o zsn y ó n : d. Poscli J. gyógysz. és H irsch J. N. — S.- 
A.-TJjhelyen : G allik G. és P in té r  F. — Sopronban : R eckert 
E . K. — S ü m eg en : S tam borszky L. — S za b a d k á n : Jóó  J. — 
S za th m á ro n : Bossin J. Dr. L engyel M. és Böszörm ényi J .  — 
S z e g e d e n : Kovács A. — S z .-F eh érv á ro tt : B raun  L . és Die- 
balla Gy. — S z é k e ly h id o n : Szabó J. — S zo m b a th e ly en : 
P illich  F . — T arp án : Monó J. — T e m esv á ro tt : T árczay  J. 
és P ap  J . — T e c sö n : Á goston Gy. — T isza-L ök ön : P in té r  P. 
— T .-U jla k o n : Roykó G. — T o k a jb a n : Dr. Juhász P. — 
U n g v á r o tt : Lám  Sándor és F i ánkéi M.Jgyógy. Speck J., P elt-  
sarszky A. és K rausz A. — V eszprém ben  : Ferenczy K. — V il­
lá n y o n  : Fekete E . — Zirczen : Tejfel J .

E rd é ly o rszá g . K o lo z sv á r it:  Valentini A. Wolf J . és 
Bíró J. — B r a ssó n : Schuster K. L , Gyertyánffy J. és Ver- 
zár. — M .- V á s á r h e ly i t : Bucher M. — S e g e s v á r i t : Id. Mis- 
selbacber J. B. — S z á sz v á r o s : Rekert E. K.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője.
F o r tl L ászló . Lakása: Bndap., I. k. vár, Nándor-u. 145.

J e l i g e :  A z  i g a z s á g n a k  j o g á t .

Daczára, hogy nem vagyok a reklammok barátja, mégis 
indítva érzem magamat az igazsághoz híven nyilvánosan elismer­
ni, hogy a Török József gyógyszertárában király-utcza 12. szám 
a vett k öszvén yvásza> n  alkalmazása által hosszú évi kosz- 
vény és csuz bajomtól, melyen minden évben szenvedtem, teljesen 
megszabadultam, minek folytán ezen kitűnő és könnyen alkal­
mazható gyógyszer minden e bajban szenvedőnek legjobb lelki­
ismerettel fájdalmainak gyors enyhülésére ajánlhatom.

Oppenauer Ián. a hajógyár tisztviselője Ó-Budán.
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4 0 0 ,0 0 0  m árka
főnyerem ényt n y ú jt kedvező esetben a  l e g ú j a b b  n a g y  
p é u z -k is o r s o lá s ,  m ely a  m agas k o r m á n y tó l

helybenhagyva és biztosítva van.

Az u j te rv  előnyös berendezése olyan, hogy néhány 
hónap  a la t t  7 sorsolás 4 6 ,6 4 0  n y e r e m é n y n y e l
bizonyosan lé tre  jö n , e nyerem ények közt vannak  főnye­
rem ények 4 0 ,0 0 0  m árka erejéig, különösen pedig :

1 nyerem , á 3 5 0 .0 0 0  M. 1 nyer. it 1 3 ,0 0 0  M
1 » á 1 5 0 ,0 0 0 24 » it 1 0 ,0 0 0  »
1 » a 1 0 0 ,0 0 0  » 4 > ii 8 ,0 0 0  »
1 > a 6 0 ,0 0 0  » 52 » it 5 ,0 0 0  »
1 » á 5 0 ,0 0 0 108 » it 3 ,0 0 0  »
2 » á 4 0 .0 0 0 214 » a 3 ,0 0 0  »
2 » á 3 0 ,0 0 0 533 » it 1 ,0 0 0  »
5 » á 3 5 ,0 0 0  x. 676 » it 5 0 0  »
2 > á 3 0 ,0 0 0  » 950 » it 3 0 0  »

12 » á 1 5 ,0 0 0  » 26,345 > it 1 3 8  »
stb. stb.

A nyerem ényhuzás terve h ivatalosan  m eg van á lla ­
pítva. A legközelebbi nyerem ényhuzásához ezen nagy, az 
állam tó l b iz to síto tt pénz-kisorsolásnak k e r ü l :

1 egész eredeti sorsjegy csak 6 M. vagy l*5 frt o. é.
I fél * » » 3 > » 1*75 » » »

I negyed » » » 1*5 » » 0 90 » » =>

M inden m egrendelés azonnal a  pénzösszeg bekül­
dése u tán  vagy postai utánvételle l te ljesitte tik , s m indenki 
az állam czim errei e llá to tt eredeti sorsjegyet személyesen 
kézhez kapja.

A  m egrendeléshez m ellékeljük a  szükséges hivatalos 
te rv e t és m inden húzás u tán  elküld jük felszólítás nélkül 
és d íjta lanu l a  huzási lajstrom ot.

A nyeremén\*ek fizetése pontosan áliam biztositás 
m elle tt te lje s itte tik  és az érdekeltek  k iv án a tá ra  összeköt­
te tése ink  fo ly tán  az osz trák-m agyar birodalom  m inden na­
gyobb városában m egtörténhetik .

A mi sorsolási te rveink  igen szerencsések szoktak 
lenni és érdekelteinknek m ár gyakran  a legnagyobb nye­
rem ényeket fizettük  ki, m in t pl. 9 5 0 , 0 0 0 ,  9 9 5 , 0 0 0 ,  
1 5 0 ,0 0 0 , 1 0 0 ,0 0 0 , 8 0 ,0 0 0 ,  6 0 ,0 0 0 ,  4 0 ,0 0 0  
m árk á t stb.

E lőre lá th a tó lag  ily  szolid a lap ra  fek te te tt vá lla la t 
nagyszám ú résztvevőkre szám ítha t, azé rt kérjük  a  t . ez. 
közönséget, hogy m inden m egrendelést teljesíthessünk, az t 
m inél előbb de m inden esetre f. é. n o v e m b e r  1 5 - ik e  
elő tt m egtenni.

K a u f m a n n  & S im o n ,
bank- és váltóüzlete Hamburgban.

M indenféle állam kötvények, vasutrészvények és kölcsön- 
sorsjegyek m egvétetnek és eladatnak.

U. J .  Ezennel köszönetét m ondunk az eddig ben­
nü n k  helyezett bizalom ért és a m időn ez uj sorsolás kezde­
ténél részvétre  felkérjük  a  t. ez. közönséget, m i is igye­
kezni fogunk, pontos és becsületes eljárás á lta l a  t. érde­
keltek  teljes m egelégedését kiérdem elni. Fennebbiek.

C S I J P O B T  J.
sQ ttgora k é sz ítő

aján lja  jó l berendezett ra k tá rá t

uj és használt zongorákban.
H asznált zongorák ú jak­

ra  kicseréltetnek. Zongora köl­
csönző intézet. Jav ítások  és 
hangolások elfogadtatnak.

r é m :  vá czi-n tc za  11. szá m .

Magyar regények
rendkívüli leszállított áron!

A VILÁG URA. Regény DUMAS SÁNDOR. GRÓF MONTE-CHRISTO, 
cziinü regéuy folytatása és vége. 24 képpel, 1187 lap. Á ra 6 frt 
25 kr helyett m ost csak  3 frt.

BADÉLÉ A. Egy rósz asszony. 1 frt helyett csak  40 kr.
DU BOiSGOBEY. A piros rózsa lovagjai. (A Carbonárik.) 6 kötet 

6 frt helyett csak  2 frt 40 kr.
BRADDON M. E. Haggard Józsua leánya. 3 kötet 3 frt helyett 1 frt 20 kr.
CHEREULIEZ. Noirel József. 2 kötet 2 frt helyett csak  80 kr.
COLO.VB K. Renée kisasszony története. 60 kr. helyett csak  20 kr.
FÉVAli PÁL. Az ötök. 5 kötet 5 frt helyett csa k  2 frt.
GÁBORI AU EM IL. A bukfenrz. (III. Napóleon bűnei.) 0 kötet 0 frt 

helyett csak  3 frt 60 kr.
JAIME A. Az abbé. 2 kötet 1 frt 60 kr. helyett csak  80 kr.
JAIME A. _A gonosz fiú.44 2 kötet 1 frt 60 kr. helyett csak  80 kr.
LETHRINGTON LORD. 2 kötet 2 frt helyett csak  80 kr.
M0NTEP1N X. A grófnő titka. 5 köt t 5 frt helyett csak  2 frt.
MONTEPIN X. „Az örültek orvosa.14 8 kötet. Á ra csak  3 frt 20 kr.
M0RT1ER A. A szörnyeteg. 2 kötet 2 frt helyett csak  80 kr.
NAGYVÁTHY K. Krisztina. 2 vastag kötet 3 frt helyett csak  50 kr.
PIERCE E. Szivek harcza. 3 kötet 3 frt helyett csak  1 fr t 20 kr.
PONSC'N DU TERRAIL. Rocambole végküzdelme. (A híres „Rocam- 

bole“ regény vége.) 7 kötet 7 frt helyett csak  2 frt 80 kr.
PONSCN DU TERRAIL. Judásfiak. 2 kötet 1 frt 50 kr. helyett 

csak  75 kr.
STRETTON H. A legújabb botrány. 3 kötet 2 frt 40 kr. helyett 

csak  1 frt 20 kr.
SUE J. Párisi titkok 6 vas*ag kötet 7 frt 50 kr. helyett 3 frt 80 kr.
TISSOT V. ÉS AMÉRÓ C. Montretout grófnő. 3 kötet 3 frt. helyett 

csak  1 fr t 20 kr.
TÓTH J. A nagyvilági nő. 2 kötet. 2 frt helyett csak  75 kr.

Megrendelések intézendük: QORROW SKY éS FR A N K É
Buda pest,IV. egyetem-uteza 2. könyvkereskedésébe.

&
Á R I O N - C I T E R A .  f

Ezen á lta lam  lég- ^  
ú jabban  fe lta lá lt és 
szab. hangszer az ed­
digi szerkezetű cite- 
rá k a t szép, kellemes 
és erős hangjával te ­
tem esen felülm úlja.
A já tsz ás  m ódja, hu- 
ro z a t és g riff ugyan- 2  
olyan m in t az eddigi

, c iteráknál.
^rJ*egyzék k ívánatra bérm entesen küldetik . ' '

SCHUNDA V. J .  |
cs. és k ir. udvari hangszergyáros. ^

^  B udapest, IV . M agyar-utca 26 ,
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